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311 der Beilagen zu den stenographischen Protokollen des Nationalrates XII. GP. 

22. 1. 1971 

Regierungsvorlage 

ABKOMMEN CONVENTION OVEREENKOMST 
ZWISCHEN DER REPU- ENTRE LA REPUBLIQUE TUSSEN DE REPUBLIEK 
BLIK öSTERREICH UND D' AUTRICHE ET LE OOSTENRIJK EN HET 
DEM KöNIGREICH BEL': ROY AUME DE BELGIQUE KONINKRIJK BELGIE 
GIEN üBER KONKURS, SUR LA FAILLITE, LE BETREFFENDE HET 
AUSGLEICH UND ZAH- CONCORDAT ET LE FAILLISSEMENT, HET 

LUNGSAUFSCHUB SURSIS DE PAIEMENT AKKOORD EN DE OP-

DER BUNDESPRÄSIDENT 
DER REPUBLIK 
öSTERREICH 

und 
SEINE MAJESTÄT DER 
KöNIG DER BELGIER, 

Von dem Wunsche geleitet, 
zwischen österreich und Belgien 
die Bestimmungen auf dem Ge­
biet ,des Konkurses, des Aus­
gleiches und des Zahlungsauf­
schubes zu regeln, 

Haben beschlossen, zu diesem 
Zweck ein Abkommen zu 
s.ch1ießen, und haiben iu Bevoll­
mächtigten ernannt: 

DER BUNDESPRÄSrDENT 
DER REPUBLIK 
öSTERREICH: 

Seine ExzeUenz Herrn K. 
F a rho w s k y, außerordent­
lichen und bevollmächtigten 
Botschafter von österreich in 
Brüssel, 

SEINE MAJESTÄT DER 
KöNIG DER BELGIER: 

LA REPUBUQUE D'AU­
TRICHE 

et 
SA MAJESTE LE ROI DES 

BELGES, 

Dcsireux de regler entre 1a 
Belgique et l'Autriche 1es rap­
ports en matiere de faillite, .de 
concordac et de sursis de paie­
ment, 

Ont decid~de conc1ure a cet 
effet une Convention, etont 
nomme comme PIenipotentiai­
res: 

LE PRESIDENT FEDERAL 
DE LA REPUBLIQUE 

D' AUTRICHE: 

Son Excellence Monsieur 
K. .F a rb 0 w s k y, Ambassa­
deur extraordinaire et pleni­
potentiaire d' Autriche a Bru-
xelles, . 

SA MAJESTE LE ROI DES 
BELGES: 

SCHORTING VAN BE­
TALING 

DE BONDSPRESIDENT 
V AN DE REPUBLIEK 

OOSTENRIJK 
en 

Z1JNE MAJESTEIT DE 
KONING DER BELGEN, 

Verlangende tussen Belgie en 
Oostenrijk de rechtslbetrekkin­
gen inza,ke faillissement, ak­
koord enopschorting van he­
taIing te rege1en, 

Hebben besloten te dien 
einde een. Overeenkornst te 
sluiten en helJhen tot hun ge­
volmachtigden Ibenoemd: 

DE BONDSPRESIDENT 
V AN DE REPUBLIEK 

OOSTENRIJK: 

Zijne Excellentie oe Heer K. 
F a rho w s k y, buitengewoon 
en gevo1machtigd Ambassadeur 
van Oostenrijk te Brusse1, 

ZIJNE MAJESTE1T DE 
KONING DER BELGEN : 

Seine Exzellenz Herrn P. Son Excellence Monsieur P. Zijrie Excellentie de Heer P. 
H arm e 1, Minister für die H arm e 1 Ministre des Affaires H arm el Minister van Buiten-
Auswärtige Angeleg,enheiten, etrangeres, 1andse Zaken, 
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Die nach Austausch ihrer in 
guter und gehödger Form be­
fundenen Vollmachten folgende 
Bestimmung,en vereinbart haben: 

Artikel 1 

(1) Dieses Abkommen ist auf 
den Konkurs und auf den Aus­
gleich von Kaufleuten oder von 
Handelsgesellschaften sowie auf 
den Kaufleuten oder Handels­
gesellschaften bewilligten Zah­
lungsaufschub anzuwenden. Die 
Eigenschaft als Kaufmann oder 
als Handelsgesellschaft ist, nach 
dem Recht des Vertragsstaates 
zu beurteilen, auf dessen Gebiet 
sich die Wirkungen des Konkur­
ses, des AusgI.eiches oder des 
Zahlungsaufschubes auf Grund 
dieses Abkommens' erstrecken. 

(2) Für die Anwendung dieses 
Abkommens werden die Genos­
senschaften den Handelsgesell­
schaftengleichgehalten. 

Artikel 2 

(1) Die Gerichte des Vertrags­
staates, auf dessen Gebiet der 
Kaufmann seine Geschäftsleitung 
oder die Handelsgesellschaft 
ihren Sitz hat, sind für die Er­
öffnung des Konkurses aus­
sdtließlich zuständig. 

(2) Sind die Gerichte der Ver­
tragsstaaten nicht gemäß Ab­
satz 1 zuständig, so wird ihre 
Zuständigkeit dennoch aner­
kannt, wenn über den Schuldner 
in demjenigen der beiden Sta,a­
ten,indem er eine Niederlas­
sung hat, der Konkurs eröffnet 
wurde. Die Zuständigkeit des 
Gerichtes desjenigen der bei den 
Staaten, in dem der Schuldner 
eine Niederlassung besitzt, wird 
jedoch von dem anderen Staate 
nicht anerkannt, wenn dieser 
einem zwischenstaatlichen Ab­
kommen angehört, das die Zu­
ständigkeit ,der Gerichte eines 
dritten Staates vorsieht. 
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Lesquels apres. avoir echange 
leurs pleins pouroirs trouves 
en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions sui­
vantes: 

Article 1 

(1) La presente Convention 
est applicable a la faillite et au 
concordat des commerpnts ou 
des societes commerciales, ainsi 
qu'au sursis de paiement ac­
corde aux commerpnts ou aux 
societes commerciales. La quali­
te de commer~ant ou de societe 
commerciale est appreciee 
d'apres la loi de l'Etat Con­
tractant au territoire duquel 
les effets de la faillite, du con­
cordat ou du sursis de paie­
ment s'etendent par application 
de la presente Convention. 

(2) Aux fins de la presente 
Convention, la qua:lite de soci­
ete commerciale est reconnue' 
aux societes cooperatives. 

Article 2 

(1) Les tribunaux de l'Etat 
Contractant sur le territoire 
duquel sont situes le li eu de la 
direction des affaires du com­
meryant ou le siege de la 
societe commerciale sont seuls 
competents pour declarer la 
faillite. 

(2) Si les tribunaux des Etats 
Contractants ne sont pas com­
petents en vertu du paragraphe 
1 er, leur compthence est nean­
moins reconnue si le debiteur 
est declare en faillite dans celui 
des deux Etats ou il a un 
etablissement. Toutefois, la 
competence du tr~bunaI de 
celui des deux Etats ou le 
debiteur possede un etahlisse­
ment n'est pas reconnue par 
l'autre Etat Iorsque celui-ci 
est Partie a une Convention 
internationale prevoyant la 
competence des trrbunaux d'un 
Etat tiers. 

Die, na overlegging van hun 
in goede en behoorlijke vorm 
bevonden volmachten, omtrent 
de volgende 'bepalingen over­
eenstemming hebhen bereikt: 

Artikel 1 

(1) Deze Overeenkomst is 
toepasselijk op het faillissement 
en op het akkoord van koop­
lieden of handelsvennootschap­
pen, alsmede op de aan koop­
lieden of handelsvennootschap­
pen verleende opschorting van 
betaling. De hoedanigheid van 
koopman of van hailideisven­
nootschap wordt beoordeeld 
naar de wet van de Overeen­
komstsluitende Staat op wiens 
grondgebied het faillissement, 
het akkoord of de opschorting 
van betaling bij toepassing van 
deze Overeenkomst gevolgen 
hebben. 

(2) Voor de toepassing van 
deze Overeenkomst worden co­
öperatieve vennootschappen als 
handelsvennootschappen aange­
merkt. 

Artikel 2 

(1) Alleen de recht!banken 
van de Overeenkomstsluitende 
Staat op wiens grondgebied de 
leiding van de zaken van de 
koopman of de zetel van de 
handelsvennootschap is geves­
tigd, zijn 'bevoegd Dm ode fail­
Iietverklaring uit te spreken. 

(2) Indien de rechtJbanken 
van de Overeenkomstsluitende 
Staten niet bevoegd z.ijn over­
eenkomstig de eerste paragraaf, 
wordt ,die bevoegd:heid hun 
niettemin toegekend zo de 
schuldenaar wordt failliet ver­
khard in die van beide Staten 
waarin hij een vestiging heeft. 
De bevoegdheid van de recht­
bank van die van heide Staten 
waar de schuldenaar een vesti­
ging heeft, wor-dt nochtans 
door de andere Staat niet er­
kend zo deze partij is hij een 
internationale Overeenkomst 
die de bevoegdheid aan de 
rechtbanken van een derde 
Staat opdraagt. 
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(3) Wer,den Gerichte jedes der 
beiden Vertragsstaaren auf 
Grund des Absatzes 1 oder des 
Absatzes 2 mit Konkurssachen 
befaßt, die denselben Kaufmann 
oder dieselbe Handelsgesellschaft 
betreffen, so hat das später be­
faßte Gericht das Verfahren ein­
zusteHen, außer das zuerst be­
faßte Gericht hätte sich für un­
zuständig erklärt. 
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(3) Lorsquedes trrbunaux de 
chacun des Etats Contractants 
sont saisis, en vertu des para­
graphes 1 er ou 2, de procedures 
en faillite concel'nant le m~me 
commers:ant ou la m~me soch~te 
commerciale, le trihunal second 
saisi doit ~e dessaisir ,de l'affaire 
a moins que le tribunal premier 
saisi ne se soit declare incom­
petent. 

Artikel 3 Artic1e 3 

Die Gerichte des Vertrags- Les trilbunaux de J'Etat Con-
staates, indem der Konkurs er- tractant dans lequel la faillitea 
öffnet worden ist, werden für ete declaree sont reconnus com­
zuständig erachtet, insoweit sie' petents lorsqu'ils ont statue sur 
über Ansprüche entschieden des actions qui, selon la legisla­
haben, die sich nach der lliechts- tion d'un des deux Etats, 
or,dnung eines de~ heiden Staa- derivent directement de la 
ten unmittelbar aus dem Kon- faillite. 
kurs ergeben. 

Artikel 4 

(1) Die privatrechtlichen Wir­
kungen des in einem Vertrags­
staatdurch das gemäß Artikel 2 
zuständige Gericht eröffneten 
Konkurs,es erstreckcen sich auch 
auf das Gebiet des anderen 
Staates. 

Article 4 

(1) Les effevs oe 1a faiUite 
declareedans un Etat Contrac­
tant par le trihunal competent 
conformement a l'article 2 
s'etendent au territoire de 
l'autre Etat. 
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(3) Wanneer faillissements­
procedures Ibetreffende een 
zelfde koopman of handelsven­
nootschap hij de rechtbanken 
van ieder van be~de Overeen~ 
komstsluitende Staten overeen­
komstig de paragrafen 1 of 2 
aanhangig zijn gemaakt, ont­
houdt de tweede aangesproken 
rechtbank zich van de kennis­
neming, tenzij de eerste aange­
zochte rechtjbank zich onbe­
voegd heeft verklaard. 

Artikel 3 

De rechtlbanken vande 
Overeenkomstsl ui tende Staa t 
\vaarin de faillietverklaring is 
uitgesproken, worden erkend 
bevoegd te zijn wanne er zij 
uitspraak heb:ben gedaan in 
rechtsvorderingen die volgens 
de wet van een van beide 
Staten rechtstreeks uit het fail­
lissement voortvloeien. 

Artikel 4 

(1) De faillietverklaring in 
een Overeenkomstsluitende 
Staat uitgesproken door een 
rechtbank die overeenkomstig 
artikel 2 hevoegd is, heeft mede 
haar gevolg op het grondgehied 
van de andere Staat. 

(2) Die Eröffnung des Kon- (2) La faillite declaree dans (2) Door de faillietverklaring 
kurses in einem Vertragsstaat un Etat Contractant fait en- in een Overeenkomstsluitende 
übt auf den Gemeinschuldner courir au failli dans l'autre Etat Staat 100pt de gefailleerde in de 
im anderen Vertragsstaat, was Contractant les decheances pro- andere Overeenkomstsluitende 
seine Rechte der Berufsausübung fessionneHes, prevues par la loi Staat de bij ·,de 'Wet van die 
anlangt, die Wirkungen aus, die I de ce dern~e~ Etat,. qui attei- Staat bepaalde ib~roepsonibek­
nach ,dem Recht dieses anderen I gnent le fallh en ra"lson de sa I waamheden op die hem als 
Vertragsstaates den 'Gemein- qualite de commers:ant. I koopman treffen. 
schuldner in seiner Eigenschaft 
als Kaufmann tr,effen. 

(3) Soweit das Recht des Ver- (3) Dans la mesure ou le 
tragsstaates, indem der Kon- droit de l'Etat Contractant 
kurs eröffnet wurde, ihn dazu I dans lequel la faillite a ete de­
befugt, kann der Masseverwalter claree l'y autorise, le curateur 
in dem anderen Staat als Ver- a le pouvoir d'agir dans l'autre 
treter des Gemeinschuldners Etat comme representant du 
oder der Masse einschreiten und failli ou rde la masse et notam-
insbesondere: ment: 

1. alle Maßnahmen zur Siche­
rung und Verwaltung der Masse 
treffen; 

2. Rechte vor Gericht geltend 
machen; 

3. bewegliches Vermögen des 
Gemeinschuldners veräußern; 

1. de prendre toutes mesures 
conservatoires ou d'administra­
tion; 

2. d'exercer toutes actions en 
justice; 

3. de vendre les meubles du 
failli; 

(3) Voor zover het recht van 
de Overeenkomstsluitende Staat 
waarin ·de 'faillietverMaring is 
uitgesproken, hem daartoe 
machti,gt, heeft de curator de 
bevoegdheid om in de andere 
Staat als vertegenwoordiger van 
de gefaiUeerde of van de boedel 
op te treden en inzonderheid: 

1. aUe maatregelen tot be­
waring of beheer te nemen; 

2. alle rechtsvorderingen In 

te stellen; 
3. de roerende goederen van 

de gefailleerde te verkopen; 
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4. die Veräußerung unbeweg­
lichen Vermögens vornehmen 
lassen und sich zu diesem Zweck 
in österreich an das Handelsge­
richt Wien, in Belgien an das 
Handelsgericht Brüssel wenden; 
diese Gerichte ordnen alle zur 
Veräußerung erforderlichen 
Maßnahmen so an, als ob der 
Konkurs auf dem Gebiet ihres 
Staates eröffnet worden wäre. 

Artikel 5 

Das Gericht, das .den Konkurs 
eröffnet hat, kann einen beson­
deren Verwalter bestellen, der 
befugt ist, auf dem Gebiet des 
anderen Vertragsstaates gemäß 
Artikel 4 Absatz 3 einzuschrei­
ten. 

Artikel 6 

(1) Das Gericht, das den Kon­
kurs eröffnet hat, kann das in 
Absatz 4 bezeichnete Gericht des 
anderen Staates im Rechtshilfe­
w.ege um Veranlassung der Be­
kanntmachungdes Kon'kurser­
öffnungs beschlusses sowie jeder 
anderen, .den Konkurs betreffen­
den 'Entscheidung ersudten, 
wenn anzunehmen ist, daß sich 
Gläubiger oder Vermögenswerte 
des Schuldners in diesem Staate 
befinden. 

(2) Das ·ersuchte Gericht hat 
die übersetzung der ihm über· 
sendeten Entscheidungen zu ve~­
anlassen und ,die übersetzung in 
der Form bekanntzumachen, die 
das Recht seines Staates vorsieht. 
Das ersuchte Gericht hat weiters 
nach dem Recht seines Staates 
die Eintragung der Entscheidun­
gen in die öffentlichen Bücher 
und Register zu veranlassen und 
die erforderlichen Maßnahmen 
zu ergreifen, damit die an den 
Gemeinschuldner gerichteten 
Sendungen dem Masseverwalter 
ausgefolgt werden. 

(3) Der Staat des ersuchten 
Gerichtes ist berechtigt, von 
dem Staat des ersuchenden Ge­
richtes die Erstattung der Be­
kanntmachungs- un.d Eintra­
gungskosten zu verlangen. 
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4. de .faire proceder a la vente 
cette fin en Belgique, au tribunal 
de commerce de Bruxelles, en 
Autriche, au tdbunal de com­
merce de Vienne; ces tdbunaux 
ordonnent toutes mesures ne­
cessaires a la vente comme si 
la faillite avait ete declaree sur 
le territoire de leur Etat. 

Artide 5 

Le tribunal qui a dec1aree la 
faiUite peut designer un cura­
teur supplementaire ayant pou­
voir d'agir conformement a 
l'article 4, paragraphe 3, sur le 
territoire de l'autre Etat Con­
tractant. 

Article 6 

(1) Le trIbunal qui a declare 
la faillite peut demander, par 
commission rogatoire,' au tribu­
nal de l'autre Etat, designe au 
paragraphe 4, oe faire proceder 
a 1a pu:blication du jugement 
dec1aratif de la faillite ainsi que 
de toute autre decision relative 
a celle-ci, s'il est a presumer que 
des creanciers ou des biens du 
debiteur se trouvent dans cet 
Etat. 

(2) Le tribunal requis doit 
faire etab1ir une traduction des 
decisions qui lui auront ete' en­
voyees et la faire publier dans 
les formes prevues par 1a legis­
lation de son Etat. En outre, et 
conformement a la legislation 
de son Etat, Ie tribunal requis 
doit faire proceder a l'inscrip­
ti on des decisions dans les re­
gistres puib1ics et prendre les 
mesures necessaires pour que 1es 
envois adresses au failli soient 
remis au curateur. 

(3) L'Etat du trihunal requis 
a le droit d'exiger de I'Etat du 
tribunal requerant le rembourse­
ment des frais de pub1ication 
et d'inscription. 

4. tot de verkoop van on­
roerendegoederen te doen 
overgaan; oaartoe wendt hij 
zich in Belgie totde rechrbank 
van koophandel te Brussel en 
in Oostenrijk tot de rechtbank 
van koophandel te Wenen; die 
rechtibanken gelasten alle maat­
regelen die voor de verkoop 
nodig zijn, alsof de faiUiet­
verklaring op hetgrondgebied 
van 'hun Staat was uitgespro­
ken. 

Artikel 5 

De rechrbank die de failliet­
verklaring heeft uitgesproken, 
kan een Ibijkomende curator 
aanwijzen met bevoegdheid om 
op het grondgebied van de 
andere r'Overeenkomstsluitende 
Staat overeenkomstig artikel 4, 
paragraaf 3, op te treden. 

Artikel 6 

(1) De rechtbankdie de fail­
lietverklaring heeft uitgespro­
ken, kan ibij ambtelijkeop­
dracht de in paragraaf 4 aange­
wezen rechdbank van de andere 
Staat verzoeken het vonnis van 
faillietverklaring a:lsmede van 
iedere hierop betrekking heb­
bende beslissing te doen open­
baar maken, indien er zich ver­
moedelijk in die Staat schuldei­
sers of goederen van oe schul­
denaar bevinden. 

(2) De aangezochte rechtbank 
moet van de haar toegezonden 
beslissingen een vertaling doen 
maken en deze doen openbaar 
maken in de vormen die bij de 
wet van haar Staat zijn voor­
geschreven. Bovendien moet de 
aangezochte rechrbank, in de 
vormen die bij de wet van haar 
Staat zijn voorgeschreven, de 
inschrijving van de beslissingen 
in de open.:bare registersdoen 
verrichten en ,de nodige maat­
tege1en nemen om . de aan de 
gefailleerde gerichte stukken 
aan de curator te doen afgeven. 

(3) De Staat van de aange­
zochte rechtbank heeft het 
recht om vande Staat van de 
verzoekende techtbank de te­
rugbetaling van de kosten van 
openbaarmaking en inschrijving 
te verlangen. 
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(4) Das Gericht, dem das 
Rechtshilfeersuchen zu übersen­
den ist, ist in österreich das 
Handelsgericht Wien, in Belgien 
das Handelsgericht Brüssel.Die­
ses Gericht hat das Rechtshilfe­
ersuchen an ein anderes Gericht 
desselben Staates weiterzuleiten, 
wenn es nicht selhst die Durch­
führung der erforderlichen Maß­
nahmen anordnen kann. 

Artikel 7 

(1) Die Wirkungen der Eröff­
nung, der Aufhebung sowie 
jeder anderen Art der Beendi­
gung des Konkurses treten in 
dem anderen Vertragsstaat zu 
dem Zeitpunkt ein, den das 
Recht des Staates, in dem der 
Konkurs -eröffnet wurde, be­
stimmt. 

(2) Wurde in einem Vertrags­
staat der Konkurs eröffnet, so 
sind, abweichend von der Be­
stimmung des Absatzes 1, dem 
Gemeinschuldner in dem ande­
ren Staat geleistete Zahlungen 
wirksam und befreien den Ver­
pflichteten g,egenüber der Masse, 
wenn sie vor den nach d,em 
Recht dieses Staates vorgeschrie­
benen Bekanntmachungen gelei­
stet wurden, _ es sei denn, daß der 
Verpflichtete von der Eröffnung 
des Konkurses Kenntnis hatte 
oder Kenntnis haben mußte. 
Zahlungen, die in diesem Staat 
nach den vorgeschriebenen Be­
kanntmachungen geleistet wur­
den, befreien den Verpflichteten 
nur insoweit, als sie der Masse 
zugute kommen oder der Ver­
pflichtete trotz Bekanntmachung 
der Konkurseröffnung von die­
ser - keine Kenntnis haben 
konnte. 

Artikel 8 

(1) Die Forderungen, die vor­
zugsweise aus beweglichen Ver­
mögensbestandteilen zu befrie­
digen sind, sowie die Reihen­
folge dieser Privilegieh bestim-, 
men sich nach dem Recht des 
Vertragsstaates, in dem der Kon­
kurs eröffnet worden ist. 
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(4) Le tribunal auquella com­
mission rogatoire est adressee 
est, en BeLgique, le tribunal de 
commerce de BruxeHes, et, en 
Autriche, le tribunal de com­
merce de Vienne. Ce trihunal 
transmet la commission roga­
toire a un autre tr~bunal du 
m~me Etat s'il ne peut ordonner 
lui-m~me l'execution des 
mesures requises. 

Article 7 

(1) L'ouverture, la cl&ture ou 
tout autre mode de cessation de 
la faillite produisent leurs effets 
dans l'autre Etat ~Contractant 
au jour determine par la loi de 
l'Etat ou la faillite a ete de­
claree. 

(2) Lorsque la faillite a ete 
dedaree dans un Etat Contrac­
tant, les paiements faits au failli 
dans l'autre Etat sont valables 
et ils libetent le debiteur a 
l'egard de la masse, nonobstant 
les dispositions du paragraphe 
1er, s'ils ont ete effectues avant 
les publications prescrites par 
la loi de cet Etat, a moins que 
le d&iteur n'ait eu pu n'ait 
d-l't avoir connaissance de l'ou­
verture de la faillite. Les paie­
mentsfaitsdans.ledit Etat apres 
les pu:blications prescrites ne 
liberent le d~biteur que dans la 
mesure ou ils profite nt a la 
masse, ou si, nonobstant la pu­
blication de l'ouverture de la 
faiIlite, ,le debiteur n'avait' pu 
en aVOlr connalssance. 

Article 8 

(1) Les creances qui jouissent 
d'un privilege sur un bien 
meuble, 'ainsi que l'ordre de ces 
privi:1eges sont determines par 
la loi du pays ou la faillite a 
ete declaree. 
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(4) De rechribank waaraan de 
ambtelijke opdracht wordt ge­
richt is in Belgie de rechtbank 
van koophandel te Brussel en 
in Oostenrijk Ide rechtbank van 
koophandel te Wenen. Deze 
rechtbank maakt de ambtelijke 
opdracht over aan een andere 
rechtbank van dezelfde Staat 
als zij zelf de uitvoering van de 
vereiste maatregelen niet kan 
gelasten. 

Artikel 7 

(1) De opening,de opheffing 
of enige andere wijze van 
beeindiging van het faillisse­
ment heeft in de andere 
Staat gevolgen vanaf de dag 
bepaald bij 'de wet van de Staat 
waarin oe faillietverk1aring is 
uitgesproken. 

(2)Wanneer de faillietver­
klaring in een Overeenkomst.:. 
sluitende Staat is uitgesproken, 
zijn de in oe andere Staat aan 
de gefarlleerde gedane betalin­
gen geldig en bevrijden zij de 
schuldenaar ten aanzien van de 
boedel niettegenstaande de be­
palingen van de eerste para­
graaf, indien zij waren gedaan 
v66r oe bij de wet van die 
Staat voorgeschreven hekend­
makingen, tenzij de schuldenaar 
van deopening van het faillis­
sement kennis had of had moe­
ten hebben. 

De betalingen die in genoem­
de Staat na de voorgeschreven 
bekendmakingen worden ge­
dan, 'bevrijden de schuldenaar 
slechts in de mate waarin zij de 
boedel ten goede komen of in­
dien oe schuldenaar, niettegen­
staande de opening van het fail­
lissement, daarvan geen kennis 
heeft kunnen hebben. 

Artikel 8 

(1) De op roerendegoederen 
bevoorrechte schuldvorderingen 
alsmede hun rang worderi be­
paalddoor de wet van het land 
waarin de faillietverklaring is 
uitgesproken. 
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(2) Die Hypotheken und 
Redtte auf vorzugsweise Befrie:;­
digung aus unbeweglidtem Ver­
mögen ridtten sidt nadt dem 
Recht des Vertragsstaates, in 
dem skh dieses Vermögen be­
findet. 

(3) Die Hypotheken und 
Redtte auf vorzugsweise Befrie­
digung aus Seeschiffen, Binnen­
sdtiffen und Luftfahrzeugen 
ridtten sich nach dem Redtt des 
Vertragsstaates, in dem diese 
eingetragen sind. 

(4) Die Arbeiter und Ange­
stellten einer Niederlassung des 
Gemeinschuldners in demjenigen 
der Vertragsstaaten, in dem der 
KO'nkurs nidtt'eröffnet wurde, 
können sidt für das auf dem 
Gebiet dieses Staates befindlidte 
Vermögen hinsichtlich der Ge­
samtheit ihrer Rechte auf vor­
zugswei.se Befriedigung ihrer 
Ansprüdte aus dem Dienstver­
hältnis auf das Redtt des einen 
oder anderen der heiden Staaten 
berufen. 

(5) Bei Eröffnung des Kon­
kurses in einem Vertragsstaat 
werden die Forderungen juristi­
sdter Personen des öffentlichen 
Rechts des anderen Staates zur 
Befriedigung aus der Masse zu­
gelassen. Die Rechte auf vor­
zugsweise Befriedigung ,dieser 
Forderungen werden nur hin­
sichtlich ,des Vermögens aner­
kannt, das sich auf dem Gebiet 
des Staates befindet, in dem der 
Konkurs nicht eröffnet wurde; 
sie richten sich dort nach d~m 
Recht dieses Staates.' 

Artikel 9 

(l) Die in einem Vertragsstaat 
von dem im Sinne des Artikels 2 
zuständigen Gericht gefällten 
Entscheidungen 'auf 'dem Gebiet 
des KO'nkurses einschließlich des 
Zwangsausgleiches, auf dem Ge­
biet des Ausgleidtes oder auf 
dem des Zahlungsaufschubes 
werden in dem anderen Staat 
anerkannt, es sei denn, daß sie 
der "öffentlidten Ordnung d,ieses 
Staates widersprechen oder daß 
die Redtte der Verteidigung 
nicht gewahrt wurden. Dasselbe 
gilt für die Entscheidungen über 
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(2) Les hypotheques et les 
privilegessur ,Ies immeuhles 
sont regis par la loi de l'Etat 
CO'ntractant O'U ces biens sont 
situes. 

(3) Les hyporheques et les 
privileges etablis sur les navires, 
bateaux et aerönefs sont regis 
par la loi de l'Etat Contractant 
O'U ils O'nt ete immatricules O'U 
inscrits. 

(4) Les travaiHeurs O'ccupes 
dans un etahlissement du de­
biteur, si tue dans celui des Etats 
CO'ntractants DU la faiBite n'a 
pas ete declaree, peuvent sur les 
biens se trO'uvant sur le terri­
tO'ire de cet Etat, se prevalO'ir 
de la lO'i de l'un O'U de J'autre 
des deux Etats quant a ren­
semble de leurs privileges rela­
tifs aux creanaes de remune­
ratiO'n. 

(5) En casde fa:illite declaree 
dans un Etat CDntractant, les 
creances des personnes mora!es 
de droit public de l'autre Etat 
sDnt admises au passif de la 
faillite. Les privileges dont bene­
ficient ces creances nesont re­
CDnnus qu'a l'egard des biens se 
trDuvant sur le territoire de 
l'Etat DU la faillite n'a p~s ete 
declaree; ils y sont regis par la 
lO'i de cet Etat.' , 

i 

(2) De hypotheken en vO'O'r­
rangen op onrO'erende goederen 
zijn DnderwDrpen aan de wet 
van oe OvereenkO'mstsluitende 
Staat waarin die gDederen gele­
gen zijn. 

(3) De hypO'theken en vO'or­
rechten O'p zeeschepen, binnen­
schepen en ludttvaartuigenzijn 
O'nderwO'rpen aan de wet van de 
OvereenkO'mstsluitende Staat 
waarin zij zijn tebDekgesteld O'f 
ingesdtreven. 

(4) De werknemers die zijn 
tewerkgesteld in een vestiging 
van de schu:ldenaar, die gelegen 
is in de OvereenkDmstsluitende 
Staat waar ·het faillissement niet 
is uitgespröken, kunnen op de 
gDederen die zidt op het gebied 
van die Staat hevinden, al hun 
rechten O'p lbevO'O'rrechte vO'ldDe­
ning "an hun vDrderingen we­
gens lüün dO'en gelden volgens 
de wet van een van beide Sta­
ten. 

(5) Bij faiUietverklaring in een 
Overeenkümstsluitende Staat 
wDrden de schuldvorderingen 
van de puhliekrechtelijke redtts­
persünen van de andere Staat in 
het passief van het faillissement 
opgenomen. De aan hun schuld­
vorderingen verbDnden voO'r­
rechten würden alleen erkend 
ten aanzien van de gDederendie 
zidt bevinden op het gründge­
bied van de Staat waarin de 
faiUietverklaring niet i5 uitge­
sprüken; zij v~llen aldaar O'nder 
de wet van die Staat. 

Article 9 I Artikel 9 

(1) Les decisions 'en ~atiere I (1) De be!>lissingen inzake 
de faillite, y compris celles rela- faillissement, met inhegrip van 
tives au cDncordat apres faillite, die betreffende het akkO'ord na 
de cO'ncDrdat judiciaire ou de faillissement, 'het geredttelijk 
sursis de paiement prünücees akkO'Drd of de üpschürting van 
dans un Etat Contractant par le betaling in een Overeenkomst­
tribunal competent au sens de sluitende Staat gegeven dODr een 
l'article 2, sDnt reCDnnues dans in dezin van artike12 hevoegde 
l'autre Etat amüins qu'elles ne rechtbank, worden in <Se andere 
sDient contraires a l'ordrepu:blic Staat erkend, tenzij ze strijdig 
de cet Etat ouque les droits zijn met de openhare oroevan 
de la defense n'aient pas ete die Staat ofde rechten van de 
respectes. Il en est de meme des verdediging niet werden geeer­
decisiO'ns statuant sur des ac- hiedigd. Hetzelfde geldt VDür 
tiDns qui derivent directement beslissingen 4ie ~itspra:akdüen 
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sich unmittelbar aus dem Kon- de la faiUite et qui ont ete pro­
kurs erg·ebende Ansprüche, die noncees par un trihunal com­
von dem im Sinne des Artikels 3 petent au sens ,de l'article 3. 
zuständigen Gericht gefällt wor- Les decisions prevues au present 
d.en sind. Die Wirkungen der im paragraphe produisent leurs 
vorliegenden Absatz bezeichne- effets dans l'autre Etat au jour 
ten Entscheidungen treten in determine par la loi de l'Etat 
dem anderen Staat zu dem Zeit- ou elles ont ete rendues. 
punkt ein, den das Recht des 
Staates, indem sie gefällt wur-
den, bestimmt. 

(2) Im Falle des Ausgleiches 
kann die zuständige Behörde 
emes Vertragsstaa tes entspre­
chend dem für sie geltenden 
Recht alle zur überwaChung der 
Verwaltung oder zur Liquida­
tion des Vermögens des Schuld­
ners im andere~ Staat erforder­
lichen Maßnahmen treffen; ins­
besondere kann sie zu diesem 
Zweck eine Person bestellen, die 
befugt ist, auf dem Gebiet des 
anderen Staates einzuschreiten. 

(3) Für die Bekanntmachungen 
und für die Eintragungen in 
öffentliche Bücher und Register, 
zu denen die in Ahsatz 1 ange­
führten Entscheidungen in dem 
Vertragsstaat~in dem die Ent­
scheidungen ni'cht gefällt wur­
den, Anlaß geben können, gilt 
Artikel 6. " . 

Artikel 10 

Die Bestimmungen ·dieses Ab­
kommens betreffend die Ent­
scheidungen des österreichischen 
Gerichts, das den Konkurs er­
öffnet oder den Ausgleich be­
stätigt hat, gelten auch für die 
Auszüge aus dem Anmeldungs­
verzeichnis, die. von diesem Ge­
richt als Exekutionstitel ausge­
stellt werden. 

Artikel 11 

(2) En cas de concordat, l'auto­
rite 'competente d'un Etat Con­
tractant peut prendre, confor­
mement a saIegislation, toutes 
mesures utiles a la surveillance 
de la gestion ou a 'la liquidation, 
dans l'atitre Etat, du patrimoine 
du debiteur; aces fins, elle peut, 
notamment, designer une per­
sonne ayant pouvoir d'agir sur 
le territoire de cet autre Etat. 

(3) Les publications et les ins­
criptions dans les. registres 
publics auxquelles les decisions 
mentionnees au paragraphe 1 er 

peuvent donner lieu dans l'Etat 
Contractant autre que celui ou 
elles ont ete rendues sont regies 
par l'article 6. 

Article 10 

Les ,dispoi>itions ,de la prt!sente 
Convention relatives aux deci­
sions rendues par le tribunal 
autrichien qui a declare la 
faillite ou qui a homologue le 
concordat s'appliquent aux ex­
traits des listesde creances 
delivres comme titres executoi­
res par ce trilb.unal. 

Article 11 

(1) Sollen 'auf Grund einer (1) Lorsqu'une decision, 
Entscheidung, die von einem rerrdue dans les matieres visees 
österreichischen Gericht in par la presente Convention par 
einem Verfahren, für das dieses un trtbunal autrichien, est exe­
Abkommen gilt, gefällt wurde cutoire en Autriche et doit 
und die in österreich vollstreck- donner olieu ades actes d'exe­
bar ist, in Belgien Vollstrek- cution forcee en Belgique, elle 
kungshandlungen gesetzt wer- y est rendue ex~cutoire mQyen­
den, so wird die Entscheidung in nant exequatur du, tribunal de 
Belgien im Wege der vollstreck-I premiere instance si elle es! sus~ 
barerklärungdurch den Ge- ceptible d'~tre reconnue confor-

I 

7 

op vorderingen die rechtstreeks 
uit het faiUissement voortvloeien 
en door een in de zin van arti­
kel 3 bevoegde rechtjbank zijn 
uitg,esproken. De beslissingen 
bedoeld in d!!2e paragraaf heb­
ben in de andere Staat gevolgen 
vanaf de dag bepaald ibij de wet 
van de Staat waarin zij zijn ge­
geven. 

(2) In geval van akkoord kan 
de bevoegde autoriteit van een 
Overeenkomst~uitende Staat, 
overeenkomstig zijn wet, alle 
nuttige maatregelen nemen voor 
het toe~icht op het beheer of 
voor de vereffening in de andere 
Staat van het vermogen van de 
schuldenaar; met dat doel kan 
zij, onder meer, een persoon 
aanwijzen die 'bevoegd is om op 
het grondgebied van de andere, 
Staat op te treden. 

(3) De openbaarmaking, en 
inschrijvingen in de openbare 
registers waartoe de in de eerste 
paragraaf genoemde beslissingen 
aanleiding kunnen geven in de 
andere Overeenkomstsluitende 
Staat dan die waarin ze zijn ge­
geven, worden beheerst door 
artikel 6. 

Artikel 10 

De bepalingen vandeze Over­
eenkomst betreffende de beslis­
singen gegeven door de Oosten­
rijkse rechtbank die de failliet­
verklaring heeft uitgesproken 
of het akkoord heeft gehomolo­
geerd, zijn toepasselijk op de 
uittreksels uit de uitdelings-, 
lijsten welke door die recht­
bank als uitvoerbare titel wor­
den afgegeven. 

Artikel 11 

(1) Wanneer in zaken bedoeld 
bij deze Overeenkomst een door 
een Oostenrijkse recht!bank ge­
geven beslissing uitvoerbaar is 
in Oostenl'ijk en in Belgie tot 
handelingen van gedwongen 
tenuitvoerlegging aarrleiding 
moetgeven, wordtzij aldaar bij 
exequatur van de rechtbank van 
eerste aanleguitvoerba:ar ver­
klaard indien zij volgens de 
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ridltshof erster Insünz voll­
streckbar gemacht, wenn sie nach 
dem Abkommen anzuerkennen 
ist. Gegen die Vollstreckbarer­
klärung sind· alle nach belgi­
schem Recht hiefür vorgesehe­
nen Rechtsffiittelmit Ausnahme 
der "opposition" zulässig. 

(2) Ist eine Entscheidung, die 
von einem belgischen Gericht in 
einem Verfahren, für das dieses 
Abkommen gilt, gefällt wurde, 
in Belgien vollstreckbar, so ist 
sie auch in österreich vollstreck­
bar, wenn sie nach dem Abkom­
men anzuerkennen ist. Gegen 
die Exekutionsbewilligung sind 
alle nach österreichischem Recht 
hierfür vorgesehenen Rechts­
mittel zulässig. 

(3) Der Antrag auf Vollstrek­
kungder Entscheidung in öster­
reich oder auf Vollstreckbarer­
klärung der Entscheidung in 
Belgien ist in der Form und 
nach den von der RedltSord­
nung des Staates, wo die Voll­
streckung begehrt wird, aufge­
stellten Vorschriften einzubrin­
gen und zu beurteilen. 
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mement a 'la Convention. Le 
jugement d'exequatur peut etre 
attaquepar toute voie de re­
cours prevue par la 1egislation 
beIge en 1a matiere, a l'excep" 
ti on de l'opposition. 

(2) Lorsqu'une decision, 
rendue dans les matieres visees 
par la presente Convention par 
un tribunal beIge, est exe­
cutoire en Belgique" eHe rest 
egalement en Autriche sieHe 
estsuscept~ble d'e:rre reconnue 
conformement a la Convention; 
la decision d'execution peut 
etre attaquee par toute voie de 
recours prevue par la legislation 
autrichienne en la matiere. 

(3) La demande tendant a 
obtenir l'exequatur e'n Belgique 
ou a faire executer la decision 
en Autriche est introduite et 
jugeedans les {ormes et suivant 
1es reg1es etahlies par la Ilegisla­
ti on "de l'Etat ou l'execution est 
requise. 

(4) Die antragstellende Partei (.~) La partie requerante doit 
hat vorzulegen: produire: 

1. eine Ausfertigung der Ent- 1. une expedition de 1a 
scheidung; decision; 

2. im Fall einer Versäumnis- 2. en cas de decision par de-
entscheidung eine mit der Bestä- faut, une copie certifie eonforme 
tigung ihrer Richtigkeit verse- de l'ass~gnation ou toute autre 
hene Abschrift der Ladung oder -piece de, nature a et;(blir que le 
ein anderes zur Feststellung der dHendeur a ete legalement 
gesetzmäßigen Ladung des ,Be- eite. 
klagten ,geeignetes Schriftstück. 

(5) Die vorgelegten Schrift­
stücke sind von Beglaubigungeil 
und von allen Formerfordernis­
sen ähnlicher Art befreit; es ist 
ihnen eine übersetzung in eine 
der Amtsspr.achen des ersuchten 
Staates anzuschließen, deren 
Richtigkeit von einem beeideten: 
übersetzer eines der heiden 
Staaten bestätigt sein muß. 

Artikel 12, 

(5) Lesdocuments a produire 
sont dispenses de legalisation ou 
de touteformalite analogue; ils 
sont aeeompagnes d'une traduc;­
tion dans une des langues offi­
eielles de l'Etat t:equis, eertifiee 
conforme par un traducteur 
assermente de run des deux 
Etats. 

Artic1e 12 

Overeenkomst voor erkenning 
vatbaar iso Het vonnis varr uit­
voeribaarverklaring kan met alle 
bij de Bel~ische wet ter zake 
toegelaten remtsm1ddelen wor­
den bestreden, verzet uitgezon­
derd. 

(2) Wanneer in zaken bedoe'ld 
bijdeze Overeenkomst een door 
een Belgische rechtJbank gegeven 
beslissing in Belgie. uitvoerbaar 
is, is ze dat eveneens in Oosten­
rijk indien zij volgens deze 
overeenkomst voor erkenning 
vatbaar is; de beslissing tot uit­
voering kan met alle bij de 
Oostenrijkse wet ter zake toe­
gehten rechtsmiddelen worden 
bestreden. 

(3) De vordering tot uitvoer­
baarverklaring in Belgie of tot 
uitvoering van de beslissing in 
Oostenrijk, wordt ingesteld en 
uitgewezen in de vormen en 
vdlgens de regels bepaald bijde 
wet vande Staat waar de uit­
voering wordt gevoroerd. 

(4) De verzoekende partij 
moet overleggen: 

1. een uitgifte van de beslis­
sing; 

2. in geval van beslissing bij 
verstek, een eensluidend ver­
klaard afschrift van de dag­
vaarding of enig ander stuk 
waamit blijkt datde verweer­
der wette1ijk werd gedagvaard. 

(5) De over te leggen stukken 
zijn van legalisatie of e~ige 
soortgelijke formalqteit vrijge­
ste1d; ze ga an ver-gezeld van een 
vertaling in een van de officiele 
talen van de aangezochte Staat, 
gewaarmerkt door een beedigd 
vertaler uit een' van beide Sta­
ten. 

Artike112 
Dieses Abkommen ist nur auf 

die nachdem Tage seines In­
krafttretens ,eröffneten Konkurse 

La presente Convention n'est Deze Overeenkomst is alleen 

, , 

und nur auf Ausgleiche und 

applicable qU'a,UX faillites de-I toepasselijk op faillietverklarin­
clarees apres la date de son gen die na de dag waarop zij in 
entree en vigueur ,et aux eon- werking is getreden worden uit-
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Zahlungsaufschübe anzuwenden, cordats et sursis demandes apres 
die nach diesem Tage beantragt cettedate. 

gesproken, en op het akkoord 
en de opschorting van betaling 
die na die dag worden aange­
vraagd. 

wurden. 

Artikel 13 

(1) Dieses Abkommen ist zu 
ratifizieren. Der Austausch der 
Ratifikationsurkunden hat so 
bald wie möglich in Wien statt­
zufinden. 

(2) Das Abkommen tritt am 
sechzigsten Tage nach dem Aus­
tausch der Ratifikationsurkun­
den in Kraft. 

Artikel 14 

Jeder der Vertragsstaaten 
kann dieses > Ahkommen durch 
schriftliche, an den anderen Staat 
zu richtende Notifikation auf· 
kündigen. Die Aufkündigung 
wird ein Jahr nach dem Zeit­
punkt, an dem sie notifiziert 
wurde, wirksam. 

Artikel 15 

Jede Streitigk~it hinsichtlich 
der Auslegung oder der Anwen­
dung des vorliegenden A:bkom­
mens,diezwischen den Ver­
tragsstaaten entstehen könnte, 
ist auf diplomatischem Wege 
beizulegen. 

ZU URKUND DESSEN 
haben die Bevollmächtigten der 
beiden Staaten dieses Abkom­
men unterschrieben und mIt 
ihren Siegeln versehen. 

GESCHEHEN zu Brüssel, am 
16. VII. 1969, in dreifacher Aus­
fertigung, in deutscher, franzö­
sischer und niederländischer 
Sprache, wobei die drei Texte 
gleichermaßen authentisch sind. 

Für das Königreich Belgien: 

P. Harmet 

Für die Republik österreich: 

K. Farbowsky 

Artic1e 13 

(1) La pre~ente Convention 
sera ratifiec. L'echange des ins­
truments de ratification aura 
lieu le plus tCit possible a 
Vienne. 

(2) La presente Convention 
entrera en vigueur le soixanti­
eme jour qui suivra l'echange 
des instruments de ratification. 

Artic1e 14 

Chacun ,des Etats Contrae­
tants pourra denoncer la p~e­
sente Convention par notifica­
tion ecrite a l'autre Etat. La 
denonciation prendra effet un 
an apres la date a laquelle elle 
aura ete notifiee. 

Article 15 

Tout differend quant a I'in­
terpretation ou a l'appli­
cation . de la presente Con­
vention qui pourrait s'elever 
entre les Etats Contraetants sera 
fegle par la voie diplomatique. 

EN FOI DE QUOI les Pleni­
potentiaires des deux Etats ont 
signe Ia presente Convention et 
y ont appose leurs sceaux. 

FAlT a Bruxelles, le 16. VII. 
1969, en tripie exemplaire, en 
langues franpise, neerhndaises 
et aHemande,· Ies trois textes 
faisant egalement foi. 

Pour Ie Royaume de Belgique: 

P. Harme! 

Artikel 13 

(1) Deze Overeenkomst zal 
worden 'hekrachtigd. De uitwis­
Iseling ,van de akten van be­
krachtiging zal zo spoedig moge­
lijk te Wenen plaatshebben. 

(2) Deze Overeenkomst treedt 
in werking op de zestigste dag 
na die waarop de akten van 
bekrachtiging zijn uitgewisseld. 

Artikel 14 

leder van de Overeenkomst­
sluitende Staten kan deze Over­
eenkoms·t opzeggen door 
schriftelijke kennisgeving aan de 
andere Staat. De opzegg'ing 
heeft uitwerking een jaar na de 
datum waarop de kennisgeving 
1S geschied. 

Arcikel 15 

leder geschil ten aanzien van 
de in1Jerpretatie of ,de toepassing 
van deze Overeenkomst dat 
tussen de Overeenkomstslui­
tende Staten mocht ontstaan, 
wordt langs diplomatieke weg 
geregeld. 

TEN BUJKE WAAR V AN 
de Gevolmachtigden van beide 
Statendeze Overeenkomst heb­
ben ondertekend en daaraan 
hun zegel hebben gehecht. 

GEDAAN te Brussel, op 
16. VII. 1969, in drie exempla­
ren, in de Nederlandse, de 
Franse en de Duitse taal, zijnde 
de drie teksten gelijkelijk au­
thenciek. 

Voor 'het Koninkrijk Belgie: 

P. Harmet 

Pour la Republique d' Autriche: I Voor de Republiek Oostenrijk: 

K. Farbowsky K. Farbowsky 
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Erläuternde Bemerkungen 

I. Allgemeiner Teil 

§ 67 Konkursordnung (KO) sieht vor, daß 
der im Ausland eröffnete Konkurs auf das in 
österreich befindliche Vermögen des Gemein­
schuldners nur dann Wirkungen ausübt, wenn 
die Gegenseitigkeit, gewä'hrleistet ist, das heißt, 
wenn das in dem betreffenden Staat befindliche 
Vermögen eines Gemeinschuldners, über den in 
österreich ein Konkurs eröffnet wurde, zur 
Befriedigung der Gläubiger im österreichischen 
Konkursverfahren herangezogen werden kann. 
Die Praxis hat gezeigt, daß die Gegenseitigkeit 
im Sinne des § 67 Abs. 2 KO kaum je gewähr­
leistet ist. Dies hat wohl seine Hauptursache 
darin, daß die internationalen Wirkungen eines 
Konkursverfahrens zahlreiche rechtliche Fragen 
aufwerfen, die nur im Wege zwischenstaatlicher 
Vereinbarungen gelöst werden können. öster­
reich besitzt derzeit mit keinem Staat einen der­
artigen Vertrag. Ein solcher mit dem Deutschen 
Reich, der nimt lange vor der Besetzung öster­
reims unterzeimnet wurde, wurde niemals ratifi­
ziert. Der Entwurf eines neuen Vertrages mit 
der Bundesrepublik Deutsmland wurde am 
24. April 1970 paraphiert, aber noch nimt 
unterzeichnet. 

In Artikel 1 Abs. 2 des Abkommens vom 
10. August 1961 zwismen der Republik öster­
reich und dem Königreich Belgien über die 
gegenseitige Anerkerinung und Vollstreckung 
von gerichtlichen Entsmeidungen, Schiedssprü­
chen und öffentlichen Urkunden auf dem Gebiet 
des Zivil- und Handelsrechtes, BGBl. Nr. 287/ 
1961, wurden die Entsmeidungen im Konkurs­
verfahren, im Ausgleichsverfahren und im Ver­
fahren des Zahlungsaufsmubes (eines belgismen 
Rechtsinstitutes) ausdrücklim vom Geltungs­
ber~ich dieses Abkommens' ausgenommen. Dies 
geschah vor allem aus dem bereits oben erwähn~ 
ten Grund, nämlim dem, daß diese Materien 
besonde~er Regelungen bedürfen. Belgien besitzt 
bereits Abkommen über Insolvenzremt mit 
Frankreim und mit den Niederlanden. 

Im Wege mündlimer Verhandlungen wurde 

kurs, Ausgleim und Zahlungsaufschub hergestellt 
und paraphiert. Dabei wurde den Besonderheiten 
bei der Remtsordnungen auf diesem Gebiet nam 
Tunlimkeit Rechnung getragen. Nom offene 
Fragen wurden auf smriftlimem Wege bereinigt. 
Das Abkommen wurde am 16. Juli 1969 in 
Brüssel unterzeichnet. 

Zum Aufbau des Abkommens ist folgendes 
zu sagen: 

Artikel 1 regelt den sachlimen, Artikel 12 den 
zeitlichen Anwendungsbereich. Die Artikel 2 
bis 8 beziehen sim aussmließlim auf die wim­
tigste in' dem Abkommen behandelte Materie, 
nämlim die des Konkurses. Erst in Artikel 9' 
wird gesagt, daß auch die Bestätigung eines Aus­
gleims oder eines Zwangsausgleims oder die 
Bewilligung eines Zahlungsaufsmubes ihre Wir­
kung unte'r den gleimen Zuständigkeitsvoraus>­
setzungen, die für die Konkurseröffnung gelten, 
auf das Gebiet des anderen Staates erstreckt. 
Die Artikel 9 bis 11 über die Anerkennung und 
Vollstreckung von Entsmeidungen gelten für das 
gesamte Gebiet des Insolvenzremtes. Die Arti­
kel 13 -bis 15 enthalten die Schlußbestimmungen. 

Das Abkommen ist gesetz ändernd, da seine 
Regelungen von denen des § 67 KO über die 
Wirkungen im Ausland getroffener konkurs­
rechtlicher Maßnahmen für den inländischen 
Remtsbereich sowie von den Bestimmungen der 
§§ 80 bis 83 der Exekutionsordnung über die 
Exekution auf Grund im Ausland errimteter 
Akten und Urkunden abweimen. Die Erlassung 
eines eigenen Bundesgesetzes - im Sinne des 
Artikels 50 Abs. 2 Bundes-Verfassungsgesetz in 
der geltenden Fassung - zur überführung des 
Vertragsinhaltes in das innerstaatliche Recht ist 
jedom nicht erforderlim. ' 

Durch die Anwendung des Abkommens wer­
den der Republik österreim keine . Kosten 
erwamsen. 

It Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

1963 ,ein Entwurf des angesmlossenen Abkom~ Das belgisme Remt kennt ein allgemeines 
menszwismen ,den beidenStaaten über Kon- Verfahren, -mit dem zahlungsunfähigen Smuld-
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nern ein Zahlungsaufschub eingeräumt werden 
kann; für den österreichischen Rechtsbereich 
kommt hier die Stundung nach § 6 Abs. 1 des 
Bundesgesetzes vom 17. August 1934 über die 
Geschäftsaufsicht, BGBL II Nr. 204 (für Geld­
institute), in Betracht. 

Das belgische Recht sieht Konkurs, Ausgleich 
und Zahlungsaufschub nur bei Kaufleuten und 
Handelsgesellschaften vor. Konkurs oder A us­
gleich anderer. Personen würde dem bel.gischen 
ordre public widersprechen, so daß auch in dem 
Abkommen Entscheidungen österreichischer Ge­
richte in Konkurs- und Ausgleichsverfahren von 
Nichtkaufleuten in Belgien keine Wirkung ver­
schafft werden kann. Für die Beurteilung der 
Eigenschaft als Kaufmann oder Handelsgesell­
schaft kommt es nach Abs. 1 auf das innere 
Recht des Vertragsstaates an, auf dessen Gebiet 
sim die Wirkungen der insolvenzremtlichen 
Entsmeidung . auf Grund des Abkommens 
erstrecken sollen. Es wäre daher möglim, daß 
ein in österreich über einen Kaufmann oder 
eine Handelsgesellschaft eröffneter Konkurs in 
Belgien deswegen als nicht unter das Abkommen 
fallend angesehen wird, weil dem Gemeinschuld­
ner bei Anwendung belgismen Rechts die Eigen­
schaft eines Kaufmanns oder einer Handels­
gesellsmaft nicht zukäme. Umgekehrt könnte 
aucl] ein in Belgien eröffneter Konkurs für 
österreim deswegen nicht die im Abkommen 
vorgesehenen Wirkungen zeitigen, weil es dem 
Gemeinschuldner bei Zugrundelegung österreichi­
schen Rechts an der Eigenschaft als Kaufmann 
oder als Handelsgesellschaft gebräche.· In einem 
solchen Fall wäre allerdings die Gegenseitigkeit 
nach § 67 KO gewährleistet, weil eine öster­
reichische Konkurseröffnung in Belgien - da der 
Gemeinsmuldner nach belgismem Recht Kauf­
mann wäre - nach dem Abkommen anerkannt 
werden müßte und das in Belgien befindliche 
Vermögen zur Befriedigung im österreimischen 
Konkursverfahren herangezogen werden könnte. 

Genossensmaften sind nach belgismem Recht 
Handelsgesellschaften. Es konnten daher in 
Abs. 1 nicht die Genossensmaften neben den 
Handelsgesellschaften angeführt werden. Dafür, 
daß auch ein in Belgien über eine Genossensmaft 
verhängter Konkurs in österreim wirksam ist, 
sorgt Abs. 2. 

Zu Artikel 2: 

Abs. 1 folgt dem Grundsatz der Einheit des 
Konkurses und erklärt die Gerichte des Ver­
tragsstaates, wo sich die Geschäftsleitung des 
Kaufmannes oder der Sitz der Handelsgesellschaft 
befindet, für ausschließlim zuständig. Es handelt 
sich um eine "competence directe", das heißt, die 
Zuständigkeit des betreffenden Vertragsstaates 
wird allgemein und nicht nur als Voraussetzung 
für die Anerkennung der Entsmeidungendieser 

Gerichte im anderen Vertragsstaat nommlert. 
Andererseits wird aber in die örtlime Zustän­
digkeitsordnung jedes der beiden Staaten nicht 
eingegriffen. 

Abs. 2 sieht vor, daß in bestimmten Fällen 
ein Konkurs in dem einen Vertragsstaat auch 
dann mit Wirksamkeit für den anderen Ver­
tragsstaat eröffnet werden kann, wenn der 
Gemeinschuldner in dem Staat der Konkurs­
eröffnung keinen Wohnsitz (wenn er eine phy­
sischePerson ist) oder keinen Sitz (wenn er 
eine Handelsgesellschaft oder Genossenschaft ist) 
hat. Zum Untersmied von der in Abs. 1 vor­
gesehenen Zuständigkeit handelt es sich hier um 
eine "competence indirecte",' die nur für die 
Zwecke der Anerkennung vorgesehen ist; sie 
kann daher auch keine ausschließlime sein. Der 
zweite Satz dieses Absatzes soll Kollis,ionen ver­
meiden, die sich zwischen den Verpflimtungen 
aus diesem und aus bestehenden oder zukünf­
tigen übereinkommen der Vertrags staaten mit 
dritten Staaten ergeben ~önnten. 

Sowohl im Fall des Abs. 1 als aum in dem 
des Abs. 2 könnten sim Gerichte beider Ver­
tragsstaaten für zuständig eramten; im Fall des 
Abs. 1, wenn diese Gerichte etwa den Begriff 
des \Vohnsitzes oder des Sitzes einer Gesellschaft 
auf Grund des für sie geltenden n!1tionalen Rech­
tes verschieden auslegen, im Fall des Abs. 2 wenn 
der Gemeinschuldner Niederlassungen in beiden 
Staaten hat. In diesen Situationen soll gemäß 
Abs. 3 grundsätzlich das Zuvorkommen ent­
scheiden. 

Zu Artikel 3: 

Dieser Artikel soll vor allem bewirken, daß 
die Lücke, die Artikel 1 Abs. 2 des österreimisch­
belgischen Vollstreckungsabkommens gelassen hat 
(siehe oben zu I.) völlig geschlossen wird. Es 
dürfte dabei nicht von großer praktismer Be­
deutung sein, daß in Einzelfällen die Auffassun­
gen darüber, welches· der bei den Vertragswerke 
zur Anwendung zu kommen hat, divergieren 
können. 

Die Zuständigkeit des Artikels 3 ist eine 
"competence indirecte" (vergleiche die Ausfüh­
rungen zu Artikel 2). 

Tatsächlich bestehen zwischen den beiden 
Rechtsordnungen Unterschiede in der Definition 
von "Ansprümen, die sich unmittelbar aus dem 
Konkurs ergeben". Es genügt aber für die Aner­
kennung der Zuständigkeit, daß diese Voraus­
setzung nam dem Recht eines der beiden Staaten 
erfüllt wird. 

Für den österreimischen Rechtsbereich fallen 
unter die in Artikel 3 bezeichneten Ansprüehe 
jedenfalls salme auf konkursmäßige Feststelhm­
gen. angemeldeter, aber bestrittener Konkurs­
forderungen (§§105 bis 113 KO) sowie Masse-
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forderungen, "die erst nach der Konkurseröff­
nung entstanden sind (§ 46 KO), für die Gel­
tendmachung der Masseforderungen. bleibt es 
allerdings bei der allgemeinen Kompetenz (§ 111 
Abs. 2 KO). 

Nach belgischem Recht (Artikel 631 de~ am 
1. Jänner 197.0 in Kraft getretenen Code judiei­
aire) sind bei Eröffnung des Konkurses in Bel­
gien Streitigkeiten, die mit dem Konkurs zusam­
menhängen, der ausschließlichen Zuständigkeit 
des Gerichtes unterworfen, in dessen Sprengel 
der Konkurs eröffnet worden ist. Der ständigen 
Recht~prechung zu einer früheren, gleichlauten­
den Bestimmung (Artikel 49 des Gesetzes vom 
28. März 1876 über die gerichtliche Zuständig­
keit) folgend, ist dies dahin zu ve'rstehen, daß 
das Gericht, das den Konkurs eröffnet hat, über 
alle Ansprüche entscheidet, die ohne den Kon­
kurs nicht hätten entstehen können, sei es, daß 
sie sich aus dem Zustand nach der Konkurs­
eröffnung ergeben, sei es, daß sie ihren Ursprung 
oder ihre Begründung im Konkursrecht finden, 
sei es, daß sie unmittelbar mit dem Verfahren 
zusammenhängen, das ,die Folge des Zustandes 
des Konkurses ist. 

Zu Artikel 4: 

Dieser Artikel bezieht sich auf die extraterri­
torialen Wirkungen des Konkurses und enthält 
in seinem Ahs. 1 zunächst eine allgemeine 
Regel, die auf dem Grundsatz der Einheit des 
Konkurses beruht. Hiezu bringen die Abs. 2 
und 3 gewisse Ausnahmen und Klarstellungen. 

Was bestimmte Wirkungen des Konkurses auf 
die Rechte der Berufsausübung anbelangt, so wird 
in Abs. 2 nicht auf. das Recht des Staates abge­
stellt, in dem der Konkurs eröffnet worden ist, 
sondern auf das Recht des Staates, in dem die 
Wirkungen eintreten sollen. Die Beschränkun­
gen, die einen Kaufmann in dieser Beziehung in 
österreich deswegen treffen, weil in Belgien über 
sein Vermögen der Konkurs eröffnet worden ist, 
sind somit jene, die eingetreten wären, wäre der 
Konkurs in österreich eröffnet worden (ver­
gleiche Große Manzsche Ausgabe der österreichi­
schen Gesetze, Band 29 5, Anmerkung 4 zu 
§ 1 KO, S. 16 ff.). 

Im Fall eines in Österreich eröffneten Kon­
kurses sind die Berufsbeschränkungen, die den 
Gemeinschuldner in Belgien treffen, diejenigen, 
die vom belgischen Recht vorgesehen sind. Der 
Gemeinsch~ldner wird daher in Belgien nicht 
den Beruf eines Maklers oder Wechselmaklers 
(Verordnung vom 10. Oktober 1934), eines Ban­
kiers (Verordnung vom 9. Juli 1935), die Tätig­
keit eines Börsenmaklers (Verordnung vom 
30. November 1939), die Funktion eines Ver­
walters oder Geschäftsführers einer Aktiengesell­
schaft oder einer Genossenschaft, die Funktion 

eines Geschäftsführers einer Niederlassung, einer 
Filiale oder eines Geschäftsbetriebes einer aus­
ländischen Gesellschaft in Belgien (Verordnung 
vom 24. Oktober 1934) ausülben dürfen und 
es wird ihm verboten sein, gew~rblich Raten­
käufe oder Darlehensgewährung bei ratenweiser 
Rückzahlung oder die Finanzierung dieser Ge­
schäfte zu betreiben (Gesetz vom 9. Juli 1957 
über Kreditgeschäfte, Artikel 29). 

Die Aufzählung des Abs. 3 ist demonstrativ. 
Der Masseverwalter hat nach österreichischem 
Recht vor allem die in § 81 KO angeführten 
Pflichten und Verantwortlichkeiten, aus denen 
sich prozessuale Befugnisse (siehe etwa §§ 6 Abs. 1 
und 2, 7 AJbs. 2 und 3, 8, 12 Albs. 2 KO, Aus­
übung des Anfechtungsrechts nach §§ 27 ff., als 
betreibende Partei 119 KO) und materiellrecht­
liche Vertretungsbefugnisse (§ 83, dazu §§ 116 
bis 118, ferner spezielle Bestimmungen, zum Bei­
spiel §§ 4, 5, 120 KO) ergeben. 

Nach belgischem Recht ist der Masseverwalter 
verpflichtet, für die Wahrung der Rechte des 
Gemeinschuldners gegenüber dessen Schuldnern 
zu sorgen (Artikel 487 Abs. 1 Handelsgesetz­
buch). Er prüft und bestreitet gegebenenfalls die 
angemeldeten Forderungen (Artikel 500 HGB), 
realisiert die Aktiven (Artikel 528 HGB) und 
verteilt den Erlös unter die Gläubiger gemäß 
ihrem Rang und nach Abzug der Verwaltl,mgs­
kosten und der Schulden der Masse (Artikel 561 
HGB). Verschiedene Handlungen des Massever­
walters unterliegen entweder der Genehmigung 
durch den Konkurskommissär oder der Genehmi~ 
gung oder Bestätigung durch das Gericht. 

Der Masseverwalter tritt in bestimmten Fällen 
als Vertreter de's Gemeinschuldners, in anderen 
als sol~er der Masse auf. 

Da nach belgischem Recht die Veräußerung 
von Immobilien im Konkurs nur mit beson­
derer gerichtlicher Zustimm'ung und durch 
gerichtliche Versteigerung erfolgen darf, hatte 
man auf belgischer Seite zuerst vorgeschlagen, 
die Ermächtigu~g des Masseverwalters zum Ver­
kauf von Immobilien in Belgien einer vorherigen 
Vollstreckbarerklärung der diesbezüglichen Ent­
scheidung des österreichischen Gerichtes durch 
das belgische Gericht zu unterwerfen. Diese 
Forderung wurde fallengelassen und als Kom­
promiß eine Lösung festgehalten, wonach sich 
der Masseverwalter zum Zweck der Veräußerung 
zwar an das für die unbewegliche Sache zustän­
dige Gericht wenden muß - Freihandverk~uf 
ist somit ausgeschlossen -, dieses aber die 
Genehmigung des Verkaufes durch das Konkurs­
gericht nicht mehr abändern kann. Es ist vor­
gesehen, daß das ersuchte Gericht alle zu!;' Ver­
äußerung erforderlichen Maßnahmen so anord­
net, als ob der Konkurs in seinem Staat eröffnet 
worden wäre. So wird das Handelsgericht Brüs-
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seI; wenn es befaßt wird, den mit der Ver­
äußerung betrauten Notar bezeichnen und den 
Friedensrichter delegieren, der mit dem Vorsitz 
beim Zuschlag beauftragt wird. 

Zu Artikel 5: 

Die Bestellung eines besonderen Masseverwal­
ters für das Gebiet des anderen Vertragsstaates 
kann einem praktischen Bedürfnis entsprechen. 
Die Beurteilung, ob ein solcher besonderer Masse­
verwalter zu bestellen ist, obliegt dem Kon­
kursgericht. Auch die Befugnisse des besonderen 
Masseverwalters richten sich nach dem Recht des 
Vertragsstaates; in dem der Konkurs eröffnet 
worden ist, und nicht nach jenem des Vertrags­
staates, auf dessen Gebiet er einzuschreiten hat. 

Zu Artikel 6: 

Welche Entscheidungen des Konkursgerichtes 
im anderen Staat bekanntzumachen und gege­
benenfalls in öffentliche Bücher einzutragen sind, 
bestimmt das Konkursgericht nach seinem Recht; 
die Form der Bekanntmachung und der Eintra­
gung und aller sonstigen in diesem Artikel ange­
führten Maßnahmen richt~t sich nach dem Recht 
des ersuchten Gerichts. Ein Verzicht auf den 
Ersatz der Bekanntmachungs- und Eintrags­
kosten konnte nicht erreicht werden, weil es 
die geltenden Vorschriften dem belgischen Ge­
richt nicht gestatten, Beträge aus der Masse ein­
zuziehen, die es nicht tatsächlich dem ersuchten 
Gericht erstattet hat, Die Übersetzungskosten 
(siehe Abs. 2) sind nicht zu ersetzen. 

Was die Ausfolgung der an den Gemeinschuld­
ner gerichteten Sendungen an den Masseverwal~ 
ter betrifft, enthält das österreichische Recht in 
§ 77 Abs. 2 KO eine ausführliche Regelung, 
während das belgische Recht (Artikel 478 HGB) 
nur besagt, daß die an den Gemeinschuldner 
gerichteten Briefe den Masseverwaltern zu über­

I geben sind, die sie zu öffnen haben; ist der 
Gemeinschuldner anwesend, so hat er bei der 
öffnung der Briefe zugegen zu sein. 

Abs. 4 roll den Schwierigkeiten begegnen, 
welche die Ermittlung des für die Leistung der 
Rechtshilfe zuständigen Gerichts im anderen 
Staat mit sich bringen könnte. 

Zeitpunkt ein und nicht erst mit der Eröffnung 
des Konkurses. I 

Abs. 2 schützt den Schuldner deS Gemein­
schuldners, der Zahlungen im guten Glauben 
geleistet hat. 

Zu Artikel 8: 

Die Abs. 1 bis 3 sollen für Ansprüche auf 
vorzugsweise Befriedigung (nach österreichischer 
Terminologie Masseforderungen, Absonderungs­
rechte und Konkursforderungen erster und zwei­
ter Klasse) die geeignetste Anknüpfung geben. 
Zum Unterschied von den Abs. 2 und 3 stellt 
Abs. 1 eine allgemeine Regel dar und bezieht 
sich nicht nur auf Forderungen, die aus bestimm­
ten Objekten zu befriedigen sind, sondern auf 
alle bevorrechteten Forderungen, soweit nicht in 
den Abs. 2 und 3 hinsichtlich des Befriedigungs­
objektes und in den Abs'. 3 und 4 hinsichtlich 
der Art der Forderungen etwas besonderes 
gesagt ist. 

Bei Anwendung belgischen Rechts auf Grund 
der Abs. 2 und 3 werden die österreichischen 
Gerichte vor allem folgende Rechtsvorschriften 
zu berücksichtigen haben: 

Gesetz vom 16. Dezember 1851 (Titel XVIII 
des ZGB) über Hypo1!heken und Privi­
legien 
Gesetze vom 21. August 1879, 12. Juni 
1902 lind 10. Februar 1908 (Buch lIdes 
HGB) über Hypotheken und Privilegien 
an See- und Binnenschiffen. 

Über Hypotheken und Privilegien an Luft­
fahrzeugen enthält das belgische Recht (ebenso 
wie das österreichische Recht) derzeit keine Vor­
schriften. 

Besondere Bedeutung kommt Abs. 4 zu. Durch 
diese Bestimmung werden die Dienstnehmer der 
Niederlassung eines Unternehmens des einen 
Vertragsstaates im anderen Vertragsstaat sowohl 
davor geschützt, schlechter als andere Dienst­
nehmer in dem Staat, in dem sie tätig sind, als 
auch sch'lechter als andere Dienstnehmer des­
selben Unternehmens gestellt zu werden. 
Allerdings können sich die Dienstnehmer nur 
hinsichtlich aller Vorrechte auf das eine oder 
auf das andere Recht berufen, nicht atber etwa, 
was die Dauer der bevorrechteten Dienst'bezüge 
betrifft, auf das eine, was ihre maximale Höhe 
anlangt, auf das andere. 

Zu Artikel 7: Infolge der Verschiedenheit der Verfahrens-
Zum UnteI:schied vom österreichischen Recht rechte war es nicht möglich, im Abkommen die 

kennt das belgische Recht eine "kritische Zeit" .. Form und den Zeitpunkt zur Abgabe der Erklä­
Diese liegt zwischen dem mit Ausspruch des rung darüber zu bestimmen, die Anwendung 
Gerichts bindend festgestellten Zeitpunkt der welchen Rechts gewählt wird. Hier werden die 
Einstellung der Zahlungen (der aber nicht mehr Gerichte beider Staaten nach ihren allgemeinen 
als sechs Monate vor Konkurseröffnung liegen Verfahrensregeln vorzugehen haben. 
darf) und der Eröffnung des Konkurses (Arti- Im österreichischen Recht sind die bevorrechte­
kel 442 HGB). Die Wirkungen des Konkurses ten Dienstnehmerforderungen Gegenstand der 
treten für bestimmte Rechtshandlungen (Arti- §§ 46 Abs. 1 Z. 4, Abs. 2 Z: 1 und 2, 47 Abs. 2 
kel 445 und 446 HGB) mit dem so festgestellten und 51 Z. 2 KO. 
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In Belgien sind die Rechte der Dienstnehmer 
auf vorzugsweise Befriedigung ihrer Ansprüche 
Gegenstand des Gesetzes vom 12. April 1965 
über den Schutz des Entgeltes der Dienstnehmer, 
dessen Artikel 49 den Artikel 19 des oben 
angeführten Gesetzes vom 16. Dezember 1851 
abgeändert hat. 

Abs. 5· beläßt den juristischen Personen des 
öffentlichen Rechts alle Vorrechte, die sie im 
Konkurs hinsichtlich des inländischen Vermögens 
genießen. Die Bestimmung schafft aber für diese 
juristischen Personen des öffentlichen Rechts die 
zusätzliche Möglichkeit, ihre Forderungen auch 
im anderen Staat, wenn auch unprivilegiert, gel­
tend zu machen. 

Zu Artikel 9: 

Abs. 1 über die Anerkennung soll die Grund­
lage des Artikels 11, der die Vollstreckung von 
Entscheidungen vorsieht, darstellen. überdies 
regelt er die Gründe für die Verweigerung der 
Anerkennung. Aus dem Wortlaut ergibt sich, 
daß die Entscheidungen, sofern keine Zwangs­
vollstreckung erforderlich ist, ihre Wirkungen im 
anderen Staat ohne Exequatur oder ähnliches 
Formerfordernis entfalten. 

Abs. 1 sieht auch die Anerkennung von Ent­
scheidungen im Rahmen eines Zwangsausgleiches 
sowie im Ausgleichsverfahren oder im Verfahren 
des Zahlungsaufschubes vor. Durch die Verwei­
sung auf Artikel 2 werden die Zuständigkeits­
voraussetzungen, wie sie für das :Konkursverfah­
ren (einschließlich des Zwangsausgleichs) im Ab­
kommen enthalten sind, auch für das Ausgleichs­
verfahren und das Verfahren des Zahlungsauf­
schubes vorgesehen; die Zuständigkeit ist aber 
in diesen Fällen eine "competence indirecte" 
(siehe oben die Ausführungen zu Artikel 2 
und 3). Der letzte Satz des Abs. J entspricht 
Artikel 7 Abs. 1, der nur auf den Konkurs 
anzuwenden ist (für eine übertragung der Vor­
schrift des Artikels 7 Abs. 2 in die Rechts­
gebiete des Ausgleichs und des Zahlungsauf­
schubes bestand kein Anlaß). 

Abs. 2 enthält für den Ausgleich im wesent­
lichen die in Artikel 4 Abs. 3 für den Konkurs 
vorgesehene Regelung (die Befugnisse des Aus­
gleichsverwalters ergeben sich aus den §§ 31 ff. 
AO, die des nach Aufhebung 'des Ausgleiches be­
stellten Sachwalters aus den §§ 55 Abs. 2, 55 b 
und c AO sowie aus § 157 Abs. 2 bis 5 KO). 

Artikel 12 der belgischen Gesetze über den 
gerichtlichen Ausgleich (Gesetze vom 29. Juni 
1887 und 10. August 1957, koordiniert durch 
Verordnung des Regenten vom 25. September 
1956, Gesetzblatt vom 11. Oktober 1956) sieht 
vor, daß der delegierte Richter einen oder meh­
rere Sachverständige ernennen kann, welche die 
Geschäftslage des Schuldners zu prüfen haben. 

Der Sachverständige kann die Buchhaltung des 
Schuldners prüfen und dem Ausgleichskommissär 
einen Bericht über die Lage des Schuldners 
erstatten, insbesondere darüber, ob die von letz­
terem erstatteten Vorschläge durchführbar er­
scheinen oder nicht. Das Bestätigungsurteil kann 
gegebenenfalls einen Liquidator für das in 
österreich gelegene Vermögen bestimmen (Arti­
kel 30). Die Befugnisse eines solchen Liquidators 
sind in Artikel 32 erwähnt: das den Gegenstand 
der Liquidation bildende bewegliche und unbe­
wegliche Vermögen zu verkaufen, im Namen 
und für Rechnung der Gläubiger zu handeln 
und sowohl im Namen der Masse als auch des 
Schuldners alle etwaigen Haftungsansprüche gel­
tend zu machen, in allen gerichtlichen Prozessen, 
die den Schuldner betreffen, zu intervenieren. 

Zu Artikel 10: 

Die österreichische Regelung, wonach Auszüge 
aus den Anmeldungsverzeichnissen im Konkurs 
und Ausgleich unter bestimmten Voraussetzun­
gen Exekutionstitel darstellen (§§ 61, 156 a KO, 
§ 53 a AO), ist dem belgischen Recht fremd. 
In Belgien werden diese Verzeichnisse in die 
gerichtlichen Entscheidungen eingebaut, selbst bei 
dieser Rechtslage sind sich die belgische Lehre 
und Rechtsprechung aber darüber nicht einig, 
ob auf diese Weise bereits ein Exekutionstitel 
geschaffen wird oder ob neu geklagt werden 
muß. 

Für österreich ist Artikel 10 besonders wich­
tig, weil die hier angeführten Titel, wie sich 
bereits aus den Ausführungen weiter oben ergibt, 
vom Geltungsbereich des allgemeinen Vollstrek­
kungsabkommens ausgeschlossen sind. 

Zu Artikel 11: 

Dieser Artikel übernimmt für den Geltungs­
bereich des vorliegenden Abkommens fast wört­
lich die einschlägigen Bestimmungen des allge­
meinen Vollstreckungsvertrages zwischen öster­
reich und Belgien (BGBL Nr. 14111960 Artikel 4 
und 5). 

Zu Al'tikell2: 

Die Kollisionsnorm über den zeitlichen Gel­
tungsbereich soll sowohl dem Wunsch nach einem 
möglichst baldigen Wirksamwerden des Abkom­
mens Rechnung tragen als auch vermeiden, daß 
durch die Anwendbarkeit des Vertrages auf 
bereits vor seinem Inkrafttreten anhängig 
gemachte Verfahren Schwierigkeiten entstehen, 
die nur durch komplizierte übergangsbestim­
mungen hätten geregelt werden können. 

Zu den Artikeln 13 bis 15: 

Diese Artikel beinhalten die in derartigen Ver­
trägen üblichen Schlußbestimmungen. 
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